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OBIIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbI

KittoueBbie c0Ba: KOJIMYECTBEHHOE 3HAYECHHE, EUHUIA KOHTEKCTA, S3bIKOBAs
elIMHHUIIA, PEYb aBTOpa, PeuYb IMEpCOHaxa, (HYHKIMOHATBHO-CEMAaHTHYECKOE IOJIe,
COMOCTAaBUTEbHAS JIMHIBUCTUKA, CONOCTABUTENBHOE S3bIKO3HAHWE, KOHTPACTUBHAS
JIMHTBUCTUKA, KOHTPACTUBHOE SI3bIKO3HAHUE

OOBEeKT HAyYHOTO HCCJEIOBAaHUS: CJIOBA C KOJWYECTBEHHBIM 3HAUCHUEM B
opurnHanbHbIX odMax Auku Kynanser n Slky6a Konaca u ux mepeBojgax Ha pyccKui
A3BIK.

[lenbs paboThl: OOHApPYKEHUE CXOACTB U PA3IMUMM B KAaTErOPUU KOJMYECTBA
0EJIOPYCCKOr0 U PYCCKOTO SI3BIKOB.

Meroabpl  HAay4yHOTO  HMCCIEAOBAHMS:  KOHTEKCTYaJbHO-(PYHKIMOHAIbHBIN
aHaJIN3, CPABHUTENIbHBIN aHATN3, KOJMYECTBECHHBIA aHAJIN3.

B teopernueckoil wactu  pabOTBl  pacCMaTPUBAIOTCA  OMpEACICHUE
(GYyHKIHMOHATBHO-CEMAHTHYECKOTO TMOJS M MOJEBOr0 TMOJAXO0Ja, MOAXOAbl K
OINPEEIICHUIO U ONMHMCAHMUIO TAKUX YAaCTeW peuH, KaK MMs YMCIUTEIBHOE U Hapeuue.
B nmpakTtudeckoil yactu paboThl aHAIU3UPYIOTCS BBIOOPKU CIIOB C KOJIMYECTBEHHBIM
3HAYEHUEM W3 OPUTMHAJIOB M NEPEBOJOB HA PYCCKUM SA3bIK MOAM SHkM Kynanel u
Axy6a Komnaca.

B pesynbraTe wuccienoBaHUs TPEACTaBIEH aHalIW3 BBIOOPOK CIOB C
KOJIMYECTBEHHBIM 3HAYEHUEM W3 OpPUTMHAJIOB W TMEPEBOJAOB IO3M, a TaKXKE HX
COMOCTAaBUTEIbHBIN aHaIN3, CHIENaHbl COOTBETCTBYIOLIME BBIBOABI O BO3MOKHBIX
TpaHchOpMaLUAX KOJTUYECTBEHHOTO 3HAYEHUS ITPHU MEPEBO/IE.

AKTYyaJIbHOCTh JJaHHOW pa0O0Thl 00yCIOBIEHAa HEOOXOAUMOCTBIO UCCIICI0BAHUS
(YyHKUIHMOHATBbHO-CEMAHTHUECKOTO TIOJII KOJIMYECTBA B OEJIOPYCCKOM U PYCCKOM
A3BIKAX, a TAK)KE €r0 BO3MOKHBIX TpaHchopMaIui.

Panee mnomoOHBIE wuccHeqOBaHUS (PYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKOTO OIS
KOJIMYECTBA Ha MaTepualie OeJIOpPyCCKOro U pyCCKOTO SI3bIKOB HE MPOBOAMIIUCH, UTO
CBUJIETENBCTBYET O HAYYHON HOBU3HE JaHHOU paOOTHI.

ABtop: boobposuu Exarepuna BuktopoBHa.

VYyeObHoe 3aBeneHue: benopycckuil  rocyAapCTBEHHBIM — YHUBEPCHUTET,
dbunonoruyeckuit hakyabTeT, Kadeapa pyccKoro si3bIka.

Tun paboThl: MarucTepckas auccepTarus.

Tema paboThl: «DyHKIIMOHATBHO-CEMAHTUYECKOE TI0JIE€ KOJMYECTBA U €ro
OTpak€HUE B TEKCTax MnepeBofoB (Ha martepuane nosMm Anku Kynaner u fxyOa
Komaca)y.

O06BEM: 76 cTpanull, 54 UCHOJIBb30BAHHBIX UICTOYHHUKA.

Hayunsiit pykoBoautens: Maxons C. B.

I'onx 3ammter: 2022.



ATI'YJIBHAS XAPAKTAPBICTBIKA PABOTbBI

KirouaBeis CITOBBI: a3iHKa KAHTIKCTY, MOYHas aJ3iHKa, MOBa ayTapa, MOBa
nepcaHaxay, (yHKIbIIHaJIbHa-CEMaHThIUHAE T0JI€, CyNacTayJsiabHas JIHTBICTHIKA,
cymacTayisibHae MOBA3HayCTBA, KAHTPACTBIYHAs JIHTBICTBIKA, KaHTPACThIYHAE
MOBa3HayCTBa.

AG’eKT HaByKOBara JaciieZIJaBaHHsI: CJIOBBI 3 KOJIbKACHBIM 3HaY’HHEM Y MadMax
SAnxki Kynaner 1 fAky6a Konaca 1 ix mepakiagax Ha pycKylo MOBY.

MbTa mparel: 3HaXOKaHHE Mana0eHCTBAY 1 AaJpO3HEHHAY Y KaTaropbll
KOJIbKAcIl Oenapyckai 1 pyckai Moy.

MeTanbl HaByKOBara JaciielaBaHHs: KaHTIKCTyalbHa-(QYyHKIBITHATBHBI aHATI3,
napayHallbHbI aHaJl13, KOJIbKACHBI aHalll3.

VY T2apaTHIYHBIN YacTIBI paOOTHI PA3TIIAIAIOIIA BRI3HAUSHHE (PYHKIIBISTHATbHA-
CEeMaHThIYHAra TOJsI 1 TOJIsABara MajbIXo1y, MaJAbIXOAbl Ja BBI3HAYIHHS 1 aricaHHsS
TaKiX 4YacllH MOBBI, K JIY30HIK 1 TpbIcIOoye. Y MpaKThlYHANH YacTIbl PabOTHI
aHaJI3YIoIIIa BbIOAPKI CJIOY 3 KOJIbKACHBIM 3HAYAHHEM 3 apbIriHalay 1 epakiaiay Ha
pyckyto moBy nasm Anki Kynaner 1 Sky6a Konaca.

VY BBIHIKY Jaciie/laBaHHs MPaJICTAyJICHbI aHalll3 BblOapak CJIOY 3 KOJbKAaCHBIM
3HAUSHHEM 3 apbIriHaNAy 1 Mepakianay masM, a TakcaMa 1X CynacTayJisuIbHbl aHalll3,
3po0JIeHBl aamaBeHbIs BBICHOBHI Tpa MardbIMbIsl TpaHc(apMalpli KoJbKacHara
3HAYAHHSA Pl NIepaKIaa3e.

AKTyaJlbHaclb J1aji3eHail paboThl a0ymMoylieHa HeaOXOHACIIO JacieaBaHHs
(byHKIBISTHATTbHA-CEMAHThIUHAra MOJisi KoJIbKacii Y Oenmapyckail 1 pyckail MoBax, a
TaKkcaMa SiIr0 MardeIMbIX TpaHC(apMaIlbIid.

Paneit mnanoOHBIA nacnefgaBaHHI  (PYHKIbISIHAIbHA-CEMAaHTbIYHAra  MOJs
KOJIbKACIIl Ha MaT3phlsiyie Oenapyckai 1 pyckail MOy He MpaBOA31IICs, IITO CBEAYbBIIb
Ipa HABYKOBYIO HaBI3HY JaJ3€Hail paObOThI.

A¥Tap: babposiu Kausipeina BikrapayHa.

HaByuanbnas ¥ycranoBa: benmapycki A3dp:KayHbl YHIBEPCITAT, (piiasaridHbl
(bakynbTIT, Kadeapa pyckaid MOBBI.

ToIm mparibl: Marictapckas IbICepTaIlbIs.

Toma mpampl:  «DyHKIBISIHATEHA-CEMAHTBIYHAE TIOJIE  KOJIBKACIl 1 ATO
aJUTIOCTpaBaHHe ¥ TAKCTax mepaknanay (Ha marapelisuie masm Anki Kymaner 1 Sky0a
Komaca)y.

AG’ém: 76 cTtapoHak, 54 BBIKAPbICTAHBIS KPBIHIIIBI.

HaBykoBbl kipayHik: Maxouns C. V.

I'on aGaponsi: 2022.



GENERAL DESCRIPTION OF WORK

Keywords: quantitative meaning, context unit, linguistic unit, author's speech,
character's speech, functional-semantic field, comparative linguistics, comparative
linguistics, contrastive linguistics

Object of the research: words with quantitative meaning in the original poems
by Janka Kupala and Jakub Kolas and their translations into Russian.

Purpose of work: discovering the similarities and differences in the category of
quantity in Belarusian and Russian languages.

Methods of research: contextual-functional analysis, comparative analysis,
quantitative analysis.

In the theoretical part of the work the definition of functional-semantic field
and field approach, approaches to the definition and description of such parts of
speech as numeral and adverb are considered. In the practical part of the work
samples of words with quantitative meaning from the originals and translations into
Russian of Yanka Kupala and Yakub Kolas' poems are analyzed.

The research results in the analysis of word samples with quantitative meaning
from the original and translated poems, as well as their comparative analysis, and
relevant conclusions about possible transformations of quantitative meaning in
translation.

The topicality of this research is stipulated by the necessity of researching the
functional-semantic field of quantity in Belarusian and Russian languages, as well as
its possible transformations.

Earlier similar research of functional semantic field of quantity on the
Belarusian and Russian languages has not been conducted, which indicates the
scientific novelty of the present research.
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Educational establishment: Belarusian State University, Philological Faculty,
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Type of work: Master's thesis.
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